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contents of the Escurial library written in Latin and
comprising the names of a few hundreds of Arabic
books, the titles of which were written in mixed Arabic
and Latin.3 But the Arabic collection remained,
during these ages, concealed and unknown from
modern research.
Casiri (Al-Ghaziri) was the right man for this
task. He was a Syrian who had studied Arabic and
then the Semitic languages, Latin and Spanish. He
spent his adolescence and youth in Rome, then the seat
of Oriental research, near the Vatican library, very
rich in Arabic and Oriental manuscripts. He accepted
the invitation of the Spanish Government and was
nominated librarian in the library of the Escurial in
1749. He spent about four years in the Escurial study-
ing and verifying the Arabic manuscripts ; and then
began to write his detailed catalogue. The first volume
of this catalogue appeared in 1760 in Latin under the
title ; Bibliotheca Arabico-Hispana Escurialensis (the
Spanish-Arabic library of the Escurial), written and
commented by Michael Casiri, the Maronite, prelate,
expert and philologist at the court of Carlos III.
Casiri commenced his catalogue with a long preface,
speaking about the value and importance of the Arabic
manuscripts. He divided them, into several sections
and began with philology which comprises Nos. 1-159,
No. 1 being a copy of Sibaweh's grammatical work.
Then comes poetry, its sorts and science, comprising
Nos. 168-488 ; philosophy comprising Nos. 489-705 ;
ethics and politics comprising Nos. 706-784 ; medicine
and natural science comprising Nos. 785-901; mathe-
matics, geometry and astronomy comprising Nos.
902-985; law, theology and the science of Koran
comprising Nos. 986-1617; and Christian works com-
prising Nos. 1618-1628. These are the contents of the
first volume from the catalogue. The second volume
appeared only in the year 1770, ten years later, begin-
ning with geography which comprises Nos. 1629-1635,